[image: DaoThoatMeCung]


#1 BESTSELLER
Spencer Johnson, M.D.
ĐÀO THOÁT KHỎI MÊ CUNG
Chịu trách nhiệm xuất bản:
Giám đốc - Tổng Biên tập
ĐINH THỊ THANH THỦY
Biên tập: Hồ Công Hoài Dũng
Sửa bản in: Vịnh Nghi
Trình bày: Văn Đông
Bìa: Phương Thảo
NHÀ XUẤT BẢN TỔNG HỢP THÀNH PHỐ HỒ CHÍ MINH
62 Nguyễn Thị Minh Khai - Q. 1 - TP. HCM
ĐT: (028) 38225340 - 38296764 - 38247225
Fax: 84.28.38222726
Email: tonghop@nxbhcm.com.vn
Website: www.nxbhcm.com.vn
Sách điện tử: www.sachweb.vn
NHÀ SÁCH TỔNG HỢP 1
62 Nguyễn Thị Minh Khai, Q. 1, TP. HCM
ĐT: (028) 38 256 804
NHÀ SÁCH TỔNG HỢP 2
86 - 88 Nguyễn Tất Thành, Q. 4, TP. HCM
ĐT: (028) 39 433 868
GIAN HÀNG M01 - ĐƯỜNG SÁCH TP. HCM
Đường Nguyễn Văn Bình, Q. 1, TP. HCM
Thực hiện liên kết:
CÔNG TY TNHH VĂN HÓA SÁNG TẠO TRÍ VIỆT (First News)
Địa chỉ: 11H Nguyễn Thị Minh Khai, Q. 1, TP. HCM
In 5.000 cuốn, khổ 13 x 20,5 cm tại Công ty Cổ phần In Gia Định (9D Nơ Trang Long, P. 7, Q. Bình Thạnh, TP. HCM). Xác nhận đăng ký xuất bản số 4066-2020/CXBIPH/02-277/THTPHCM ngày 07/10/2020 - QĐXB số 855/QĐ-THTPHCM-2020 cấp ngày 21/10/2020. In xong và nộp lưu chiểu quý IV/2020. ISBN: 978-604-312-056-1.



Mục lục
	Câu chuyện đằng sau Đào thoát khỏi Mê Cung
	Một buổi nghiên cứu chuyên đề
	Thảo luận
	Chia sẻ cùng người khác
	Lời kết
	Về tác giả




- K hông thể tin được! - Alice nói.
- Không được à? - Hoàng hậu đáp, ra chiều tội nghiệp Alice. - Em thử lại đi. Hãy hít một hơi dài và nhắm mắt lại.
Alice bật cười:
- Thử cũng vô ích thôi. Điều bất khả thi thì chắc chắn là không thể tin được.
Hoàng hậu nói:
- Ta nghĩ đó là vì em chưa luyện tập đủ nhiều. Hồi bằng tuổi em, ngày nào ta cũng luyện tập nửa tiếng. Có những ngày chưa tới giờ ăn sáng, ta đã tin được vào những sáu điều bất khả thi là ít.
- Lewis Carroll
Trí tưởng tượng quan trọng hơn kiến thức, bởi kiến thức là hữu hạn, còn trí tưởng tượng thì bao trùm cả thế giới này.
- Albert Einstein



Câu chuyện đằng sau Đào thoát khỏi Mê Cung 
Câu chuyện Ai lấy miếng pho mát của tôi? vốn được sáng tác bởi bác sĩ Spencer Johnson để giúp chính bản thân ông vượt qua những khoảng thời gian khó khăn trong cuộc sống. Sau nhiều năm chia sẻ câu chuyện ngụ ngôn đó với mọi người và nhận thấy nó giúp ích cho cuộc sống cũng như sự nghiệp của họ, Spencer Johnson đã quyết định viết nó thành sách.
Qua năm tháng, câu chuyện kinh điển ấy đã đến với rất nhiều gia đình, doanh nghiệp, trường lớp, nhà thờ, thậm chí được đón nhận bởi quân đội và các đội thể thao. Các độc giả và người hâm mộ đều nói rằng điều họ học được từ câu chuyện đã giúp họ cải thiện sự nghiệp, công việc làm ăn, sức khỏe và cuộc hôn nhân của mình. Câu chuyện đã chạm đến tất cả mọi người.
Tuy vậy, Spencer Johnson cho rằng vẫn còn một vài câu hỏi mà Ai đã lấy miếng pho mát của tôi? chưa giải đáp được.
“Nhiều người sau khi đọc câu chuyện gốc vẫn muốn biết thêm về lý do và cách thực hiện: Lý do tại sao đôi khi ta phải thuận theo chiều gió, tại sao có khi thay đổi là cơ hội cho ta phát triển nhưng có khi thì không? Làm cách nào để ta thích nghi nhanh hơn và dễ dàng hơn với thế giới luôn thay đổi, để ta hạnh phúc và thành công hơn dù định nghĩa ‘thành công’ của ta là gì đi nữa?”.
Spencer Johnson nghĩ câu trả lời cho những câu hỏi trên sẽ được đưa ra và diễn giải một cách tối ưu qua việc mở rộng câu chuyện Pho Mát thêm một nấc nữa.
Ai lấy miếng pho mát của tôi? đã chỉ cho các bạn phương hướng thích nghi với thay đổi trong cuộc sống và công việc.
Và giờ, Đào thoát khỏi Mê Cung sẽ cung cấp cho bạn những công cụ cần thiết để bạn khởi hành, giúp bạn không chỉ biết thích nghi với thay đổi, mà còn có thể thay đổi số phận của mình.



Một buổi nghiên cứu chuyên đề 
Chicago…
Vào một ngày thu hanh khô, một nhóm người đã gặp nhau tại lớp phát triển kinh doanh hàng tuần. Chỉ còn một buổi nữa thôi là lớp sẽ kết thúc, và hôm nay họ được giao cho đọc một câu chuyện ngắn về hai nhân vật Ù Lì và Chậm Chạp với cách phản ứng rất khác nhau trước sự thay đổi. Cuốn sách Ai lấy miếng pho mát của tôi?.
Thầy Dennis bắt đầu buổi thảo luận.
- Chào mọi người, tôi xin được mở đầu bằng câu hỏi: “Cái thằng quái nào đã lấy miếng Pho Mát của chúng ta vậy, và ta phải làm gì đây?”.
Học viên phá lên cười. Thầy Dennis luôn biết cách tạo bầu không khí thoải mái, nhưng họ cũng biết thầy rất uyên bác về chủ đề kinh doanh.
Mọi người bắt đầu thảo luận về cuốn sách. Một số người nói rằng câu chuyện đã giúp họ rất nhiều cả về công việc lẫn cuộc sống riêng.
Một số người khác lại có một vài thắc mắc.
Alex, làm việc trong ngành công nghệ, lên tiếng:
- Tôi hiểu cốt lõi câu chuyện muốn nói tới - thích nghi với sự thay đổi - nhưng nói thì dễ, làm mới khó. Thực sự thì chúng ta phải làm điều đó như thế nào?
Mia, một bác sĩ, cũng đồng tình:
- Nhiều thay đổi rất dễ thích nghi, nhưng cũng có những thay đổi không như vậy.
- Công việc đúng ngành của tôi không chỉ thay đổi, - Alex tiếp lời, - mà gần như biến mất luôn rồi.
Brooke, làm trong ngành xuất bản, nói:
- Tôi cũng vậy. Nhiều khi tôi chẳng rõ lĩnh vực mình làm là gì nữa.
Alex tiếp lời:
- Nhiều khi tôi chẳng rõ cuộc đời mình là gì luôn! Quá nhiều thứ thay đổi cùng một lúc. Nếu có thể, tất nhiên tôi sẽ di chuyển cùng miếng Pho Mát, nhưng tôi còn chẳng biết Pho Mát nó đi đâu nữa kìa!
Giữa tiếng trao đổi rôm rả, Tim, một cậu bạn trẻ ngồi cuối lớp, giơ tay và phát biểu gì đó.
Thầy Dennis liền đưa hai tay lên để ngưng tiếng thảo luận, và khi mọi người đã im lặng bớt, thầy yêu cầu Tim nhắc lại câu hỏi để mọi người cùng nghe.
Tim đằng hắng và nhắc lại:
- Còn Ù Lì thì sao?
Alex ngoái lại nhìn Tim:
- Ù Lì thì sao?
Tim nói:
- Chuyện gì đã xảy ra với Ù Lì?
Cả phòng chợt im phăng phắc. Mọi người đều ngẫm lại về câu chuyện và tự hỏi mình điều tương tự.
Tim nói tiếp:
- Đó là điều tôi muốn biết, vì nói thật thì Ù Lì là nhân vật tôi đồng cảm nhất. Chậm Chạp biết nắm bắt tình thế và tìm được phương hướng, trong khi Ù Lì vẫn ngồi yên trong căn phòng trống không của mình với nỗi cô đơn và sự buồn bực. Tôi cho rằng cậu ấy cũng muốn giải quyết được tình hình như Chậm Chạp vậy, nhưng cậu ấy thực sự mắc kẹt. Tôi chẳng muốn nói ra đâu, nhưng cuộc sống của tôi cũng gần như thế.
Ban đầu không ai lên tiếng, rồi Mia nói:
- Tôi hiểu ý cậu. Tình hình của tôi cũng gần như vậy. Tôi muốn đi tới chỗ Pho Mát lắm chứ, nhưng tôi không biết phải bắt đầu từ đâu.
Rồi lần lượt từng người một đều nhận thấy mình hiểu điều Tim vừa nói. Trong câu chuyện, Chậm Chạp đã ra đi và tìm thấy nguồn Pho Mát mới. Chậm Chạp thích nghi với sự thay đổi, và điều đó giúp cậu thành công. Nhưng Ù Lì vẫn còn lạc lối.
Nhiều người trong lớp cũng cảm thấy mình giống như Ù Lì.
Cả tuần đó, thầy Dennis đều ngẫm nghĩ về cậu bạn trẻ và câu hỏi của cậu.
Tuần tiếp theo khi cả lớp gặp nhau, thầy nói:
- Tôi đã suy nghĩ rất nhiều về câu hỏi của các bạn vào tuần trước, về lý do tại sao Chậm Chạp thay đổi còn Ù Lì thì không, và về những điều có thể xảy ra tiếp theo. Tôi nghĩ câu chuyện vẫn còn nhiều ý nghĩa nữa, và tôi muốn chia sẻ với các bạn.
Cả phòng im lặng đến mức có thể nghe được tiếng một con chuột chớp mắt. Ai cũng muốn biết chuyện của Ù Lì.
- Chắc hẳn các bạn còn nhớ nội dung câu chuyện Ai lấy miếng pho mát của tôi?. - Thầy Dennis bắt đầu...
Ù Lì ở lì tại kho Pho Mát P tới mấy ngày trời. Cậu chỉ đi qua đi lại và bực tức.
Cậu vẫn kỳ vọng rằng mỗi ngày sẽ có thêm Pho Mát xuất hiện, và khi điều đó không xảy ra thì cậu lại không thể tin nổi. Cậu chắc mẩm nếu mình kiên trì chờ đợi, mọi việc sẽ thay đổi.
Nhưng không.
Mà tại sao Chậm Chạp không quay lại nhỉ? Vừa đi qua đi lại, Ù Lì vừa nghĩ đến nhiều khả năng.
Đầu tiên, cậu tự nhủ:
- Cậu ấy sẽ quay lại thôi. Nay mai cậu ấy sẽ lại ở đây và mọi việc sẽ lại như cũ.
Nhưng cái “nay mai” đó đã qua luôn rồi mà Chậm Chạp vẫn không quay về.
Càng lúc càng buồn bực, những suy nghĩ của Ù Lì bắt đầu rẽ sang hướng khác. Cậu nghĩ Chậm Chạp quên mình rồi. Chậm Chạp đang trốn mình. Chậm Chạp cố tình không quay lại. Tại sao bạn mình lại phản bội mình như thế! Ý nghĩ đó khiến Ù Lì tức giận. Càng đắm chìm vào nó, cậu càng tức giận hơn.
Cậu giận Chậm Chạp bỏ cậu lại một mình, giận Pho Mát không cánh mà bay, giận rằng dù mình có làm gì cũng không cải thiện được tình hình. Cuối cùng, cậu dừng bước và gào lên:
- THẬT KHÔNG CÔNG BẰNG!
Quá mệt vì đi qua đi lại và nuôi bực tức, Ù Lì ngã xuống cái ghế nệm yêu thích của mình và bắt đầu ngẫm nghĩ.
Nhỡ Chậm Chạp bị lạc thì sao?
Nhỡ cậu ấy bị thương hay gặp chuyện tệ hơn thì sao?
Ù Lì quên luôn cơn giận. Giờ cậu chỉ nghĩ tới bạn mình và tới những khả năng tồi tệ có thể xảy ra với bạn.
Sau một lúc, cậu chợt nghĩ tới một câu hỏi mới. Thay vì tự hỏi tại sao Chậm Chạp không quay lại, cậu bắt đầu nghĩ: “Tại sao mình không đi theo cậu ấy?”.
Nếu lúc đó cậu đồng ý đi theo Chậm Chạp, có lẽ bây giờ mọi chuyện đã khác. Có thể Chậm Chạp sẽ không bị lạc. Có thể cậu ấy sẽ không gặp chuyện không may. Có thể bây giờ hai người đã ngồi ăn Pho Mát cùng nhau rồi.
Vì sao mình không di chuyển cùng Pho Mát như bạn mình?
Vì sao mình không đi cùng Chậm Chạp?
Những câu hỏi đó gặm nhấm tâm hồn cậu như chuột gặm nhấm Pho Mát.
Cậu càng lúc càng đói bụng hơn.
Ù Lì đứng dậy để tiếp tục đi qua đi lại, và cậu vấp phải một thứ gì đó trên sàn. Cậu cúi xuống nhặt nó lên. Sau khi thổi hết bụi bám đi, cậu nhận ra...
Đó là một cái đục cũ.
Cậu nhớ lại ngày xưa, khi cậu giữ cái đục để Chậm Chạp đập nó bằng búa cho tới khi họ đục được một cái lỗ lớn trên tường của kho Pho Mát P để tìm Pho Mát mới. Cậu gần như nghe được tiếng búa đập văng vẳng bên tai, vang khắp các bức tường trong phòng.
Binh! Binh! Binh!
Cậu tìm kiếm trên sàn cho tới khi tìm được cái búa họ từng dùng và thổi hết bụi đi. Giờ đây cậu mới nhận ra đã bao lâu kể từ khi cậu và Chậm Chạp cùng nhau đi tìm Pho Mát.
Cậu nhớ bạn quá. Và cậu bắt đầu lo lắng. Bấy lâu nay cậu vẫn mong là Pho Mát sẽ xuất hiện trở lại và Chậm Chạp sẽ quay về, nhưng đến bây giờ vẫn chẳng có Pho Mát, cũng chẳng có Chậm Chạp.
Cậu phải làm điều gì đó thôi. Cậu không thể ngồi nhà mà đợi nữa. Cậu phải đi vào Mê Cung và tìm Pho Mát.
Ù Lì lục tìm xung quanh và thấy đôi giày chạy cũ của mình. Cậu mang chúng vào, hệt như ngày xưa khi cậu và Chậm Chạp mới bắt đầu tìm Pho Mát. Vừa cột dây giày, cậu vừa ngẫm lại những điều cậu biết về tình hình hiện tại.
Cậu biết mình phải tìm thấy nhiều Pho Mát hơn nữa, nếu không mình sẽ chết.
Cậu biết Mê Cung rất nguy hiểm, vì trong đó có nhiều góc tối và ngõ cụt. Cậu phải thật cẩn thận.
Cuối cùng, cậu biết việc tìm Pho Mát và sống sót đều phụ thuộc vào bản thân mình. Cậu chỉ có một mình.
Cậu viết tất cả những điều đó ra một mẩu giấy và nhét nó vào túi để khỏi quên.
Tình hình thực tế
1. Phải tìm thấy Pho Mát, nếu không sẽ chết.
2. Mê Cung rất nguy hiểm, rất nhiều góc tối và ngõ cụt.
3. Chỉ có thể dựa vào bản thân mình mà thôi.
Sau khi nắm rõ tình hình thực tế, Ù Lì cảm thấy yên tâm hơn. Ít nhất cậu biết được hiện tại mọi việc thế nào.
Cậu nhìn lại cái búa và cái đục. Có thể chúng sẽ có ích cho cậu trong chuyến thám hiểm những góc sâu hơn của Mê Cung.
Cậu nhặt chúng lên, cho vào túi và lẳng túi qua vai.
Với tình hình thực tế, búa và đục trong tay, Ù Lì lên đường thám hiểm Mê Cung.
Trong vài ngày tiếp theo, Ù Lì đi qua vô số hành lang để vào sâu hơn, sâu hơn nữa trong Mê Cung. Các hành lang đều trống trơn, đây đó chỉ có vài viên sỏi nhỏ. Chẳng có tí Pho Mát nào cả.
Mỗi khi đi ngang một căn phòng mới nào, cậu đều thò đầu vào tìm Pho Mát, nhưng phòng nào cũng trống trơn.
Lâu lâu cậu lại gặp một góc tối. Khi đó, cậu nhanh chóng quay lại và đi đường khác. Cậu quyết tâm không để mình bị lạc.
Lâu lâu cậu đi ngang qua một ngõ cụt. Cậu sẽ nhìn thật xa tới đầu kia, và khi chắc chắn rằng ở đó chỉ có một bức tường gạch và bóng tối, cậu sẽ nhanh chóng đi đường khác.
Đôi khi Ù Lì nhận ra mình đang đi qua chỗ Chậm Chạp từng đi, vì Chậm Chạp đã ghi chú lên tường, mỗi phần ghi chú lại nằm trong một cái khung hình miếng Pho Mát. Ù Lì đọc mà chả hiểu gì hết.
Cậu cũng quá đói và mệt để có thể dừng lại đọc ghi chú.
Cho tới lúc này, cậu vẫn chưa tìm thấy chút Pho Mát nào.
Vừa thám hiểm, Ù Lì vừa ngẫm nghĩ về câu hỏi gặm nhấm tâm hồn mình.
Vì sao mình không đi với Chậm Chạp?
Nói thật thì Ù Lì luôn cho rằng mình là bộ não của nhóm. Chậm Chạp là một người tốt, một người bạn đồng hành tuyệt vời với tinh thần tích cực và khiếu hài hước. Nhưng cậu ấy thích hợp làm cơ phó hơn là cơ trưởng. Đó là điều Ù Lì từng nghĩ.
Giờ Ù Lì không dám chắc như vậy nữa.
- Tại sao khi có cơ hội, mình lại không chịu đi cùng Chậm Chạp? - Ù Lì lẩm bẩm.
Vì mình cứng đầu? Hay chỉ là quá ngốc?
Hay vì mình là một người tí hon tồi tệ?
Ù Lì vừa đi qua hết hành lang này tới hành lang khác vừa ngẫm nghĩ. Cậu nói thành tiếng:
- Chắc đây là hình phạt cho điều gì đó mình từng làm.
Càng cảm thấy tồi tệ về bản thân, sức lực của cậu càng giảm, dù cậu không nhận ra điều đó. Cậu thậm chí còn không thực sự nhận thấy những suy nghĩ nào đang chạy trong đầu mình như chuột chạy trong Mê Cung.
Thế rồi cậu chợt có một ý nghĩ tồi tệ đến mức nó khiến cậu đứng sững lại.
- Chắc số phận của mình là phải chạy vòng vòng trong Mê Cung mãi mãi.
Ù Lì cảm thấy chân mình rã rời. Cậu tựa người vào tường và trượt dần xuống đất.
Trên bức tường đối diện là một ghi chú của Chậm Chạp:
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Ù Lì lắc đầu:
- Ôi, Chậm Chạp à... Cậu nghĩ gì vậy? Có Pho Mát nghĩa là có Pho Mát, còn không thì có nghĩa là không có. Niềm tin thì liên quan gì!
Và lần đầu tiên trong mấy ngày qua, Ù Lì thực sự nghĩ rằng có thể Chậm Chạp đã quá yếu để đi tiếp, hay có thể bạn mình đã bỏ cuộc. Rồi Ù Lì lại nghĩ có phải mình cũng đang như vậy không.
Bất chợt, cậu cảm thấy cô độc và sợ hãi.
Chẳng còn gì giống như trước cả. Trước đây, Mê Cung là nơi Ù Lì và Chậm Chạp lao động và sinh sống. Họ lớn lên ở đây và xây dựng cuộc sống ở đây. Mê Cung là thế giới của Ù Lì.
Nhưng giờ Mê Cung đã thay đổi.
Cứ như thể tất cả mọi thứ đều khác trước vậy. Không có Chậm Chạp, không có Đánh Hơi hay Nhanh Nhẹn, Pho Mát cũng không, và Ù Lì phải lang thang qua các hành lang trong khi sức lực cứ cạn dần. Ù Lì không hiểu nổi tại sao tình hình lại thế này.
Mê Cung đã trở thành một nơi tối tăm và đáng sợ.
Ù Lì cuộn mình co ro trên nền đất và chìm vào một giấc ngủ khó nhọc.
Ù Lì trở mình, chân cậu đá phải thứ gì đó ngay chỗ cậu đang nằm. Không, vài thứ lận. Cậu ngồi dậy để xem đó là gì. Chúng là mấy viên sỏi tròn nhỏ, cỡ bằng nắm tay cậu.
Cậu nhặt một viên lên và cảm nhận bề mặt trơn láng, bóng đỏ của nó. Nó không phải là sỏi. Mùi của nó thơm ngon lắm! Thơm ngon đến nỗi Ù Lì muốn cắn ngay một miếng.
Nhưng cậu trấn tĩnh lại. Mình đang nghĩ gì vậy? Dù nó là gì thì chắc chắn cũng không phải là Pho Mát.
Có thể nó là thứ nguy hiểm.
Cậu nhìn quanh, và suýt thì giật bắn cả mình.
Ở ngay gần đó có một người tí hon đang ngồi nhìn cậu! Không phải là Chậm Chạp, cũng không phải mấy người bạn cũ. Ù Lì chưa từng thấy người này bao giờ.
Cậu không biết nên cười chào người đó hay nên sợ.
Người tí hon kia nhặt một viên không-phải-đá màu đỏ lên và đưa cho Ù Lì:
- Nhìn bạn có vẻ đói.
- Nhưng cái này đâu ăn được. - Ù Lì đáp. - Nó không phải là Pho Mát!
- Không phải là cái gì?
- Pho Mát. - Ù Lì nhắc lại. - Nó không phải là Pho Mát.
Cô bạn sửng sốt, không đáp lời Ù Lì.
Ù Lì lại kiên nhẫn giải thích:
- Pho Mát là một cách gọi khác của “thức ăn”. Ở đây ai cũng ăn Pho Mát, kể cả chuột.
- À. - Cô bạn đáp. Cả hai cùng im lặng trong giây lát, rồi cô nói tiếp. - Tôi không ăn Pho Mát. Tôi còn chưa từng thấy Pho Mát nữa kìa.
Ù Lì không tin nổi vào tai mình. Một người tí hon chưa từng ăn Pho Mát sao? Thật vô lý!
Người tí hon lạ mặt vẫn đang chìa viên sỏi nhỏ cho Ù Lì. Cậu nhìn nó một lúc và lắc đầu:
- Dù nó là gì thì tôi cũng không thể ăn được. Tôi chỉ ăn Pho Mát thôi.
Thế rồi cậu nằm xuống trở lại trong tuyệt vọng. Sau vài giây, cậu thoáng nghe tiếng cô bạn lạ mặt nói:
- Tôi cá là cậu có thể làm được nhiều điều hơn cậu nghĩ...
Nhưng khi đó Ù Lì đã gần chìm sâu vào giấc ngủ rồi.
Vài giờ sau, khi Ù Lì tỉnh dậy, cậu cảm thấy đói hơn bao giờ hết. “Đến giờ ăn tối rồi”, cậu nghĩ. Nhưng ngay lập tức, cậu nhớ lại tình hình thực tế.
Không có Pho Mát. Không có bữa tối.
Cậu ngồi dậy. Người lạ mặt đi rồi, nhưng mấy viên sỏi tròn vẫn còn đó. Cậu nhặt một viên lên và ngửi nó lần nữa. Mùi ngọt ngào quá.
Trước khi kịp suy nghĩ, cậu đã cắn một miếng rồi.
Nó thật giòn nhưng cũng thật mọng nước! Vừa ngọt... nhưng cũng vừa chua chua, chát chát! Chẳng giống bất kỳ loại Pho Mát nào cậu từng ăn. Cậu không thể dừng được và chén gọn cả viên.
Rồi cậu nằm xuống lại và rên rỉ:
- Mình vừa làm gì thế này? Mình ăn một viên sỏi!
Cậu chắc mẩm rằng mình sắp tiêu đời. Rồi cậu lại thiếp đi.
Và, lần đầu tiên trong nhiều ngày, Ù Lì ngủ một giấc ngon suốt cả đêm.
Sáng hôm sau khi tỉnh dậy, Ù Lì thấy người lạ mặt lại ngồi đó. Cô bạn ngồi xổm, hai tay bó gối, quan sát Ù Lì.
- Cậu chưa chết.
- Ừ. - Ù Lì nói. - Chưa nhỉ!
Thật ra cậu còn cảm thấy khỏe hơn hôm qua nữa.
Người lạ mặt lại chìa cho cậu một viên sỏi nữa. Lần này Ù Lì cầm lấy và ăn ngay. Rõ là nó không phải Pho Mát, nhưng nó rất ngon, và Ù Lì cảm thấy nó truyền năng lượng cho mình, dù chỉ là một chút.
Người lạ mặt trò chuyện với cậu trong khi cậu ăn sỏi. Tên cô bạn là Hy Vọng và cô sống ở gần đó, tại một nơi gọi là Kho Trái Cây A. Mấy viên sỏi kia được gọi là “trái cây”, cô bạn nói. Và tên chúng là “Táo”.
Nói tới đây thì Ù Lì đã chén tới quả Táo thứ ba rồi.
Hy Vọng nói rằng gần đây trái cây càng lúc càng hiếm, và mấy ngày vừa rồi cô phải khám phá những phần khác của Mê Cung để tìm thêm nguồn thức ăn.
- Lúc trước tôi cứ ngủ dậy là lại có thêm Táo, nhưng gần đây điều đó ngày càng bớt xảy ra. Thật ra...
Hy Vọng chỉ vào miếng Táo Ù Lì đang ăn:
- Đó là quả cuối cùng của tôi đấy.
Ù Lì đang cắn dở thì sững lại và nhìn cô bạn:
- Ý bạn là chúng cứ thế mà biến mất sao?
Hy Vọng gật đầu:
- Chúng chẳng xuất hiện nữa. Tôi cũng không biết tại sao.
Ù Lì nhìn miếng Táo mình ăn gần hết rồi lại nhìn Hy Vọng.
- Bạn cho tôi quả Táo cuối cùng của bạn à?
- Thì bạn đói bụng mà. - Hy Vọng nói.
- Đúng vậy. - Ù Lì đáp. - Nhưng chẳng phải bạn cũng đói sao?
- Chút xíu thôi.
Ù Lì nghĩ về phần Táo cô bạn đã nhường hết cho mình và nhận ra mình chưa nói cảm ơn.
- Cảm ơn bạn nhé. - Ù Lì nói.
- Không có gì đâu.
Ù Lì lắc đầu kinh ngạc:
- Ăn thứ này khiến tôi khỏe hơn nhiều. Thật không thể tin nổi!
Hy Vọng cười và nói:
- Có thể chứ. Không khó đâu, chỉ cần mở lòng và thử thôi.
Ù Lì chẳng hiểu gì cả. Mở lòng và hiểu cái gì mới được? Không biết Hy Vọng đang nói gì nữa.
Nhưng Ù Lì biết rõ một điều: Cậu vẫn còn đói.
Nói chuyện về ăn uống khiến Ù Lì nhớ lại lý do cậu vào Mê Cung. Giờ đây, khi sức lực đã hồi phục nhờ loại thức ăn mới lạ, đã đến lúc cậu tiếp tục tìm Pho Mát.
Cho tới giờ, cậu vẫn chưa thành công, và cậu biết rõ tại sao.
- Tôi vẫn chưa cố gắng đủ nhiều. - Cậu giải thích. - Tôi cần phải khám phá thêm những phần Mê Cung tôi chưa tới.
Hy Vọng nhún vai:
- Tôi sẽ đi cùng bạn, nếu bạn đồng ý.
(Lúc này Hy Vọng vẫn chưa biết họ làm thế nào để thoát khỏi tình trạng mắc kẹt, nhưng cô bạn hoàn toàn tin rằng họ sẽ làm được.)
Ù Lì dè dặt gật đầu. Dù sao thì có thêm bạn đồng hành cũng không hại gì. Khi đứng lên, mắt Ù Lì lại lướt qua dòng ghi chú khó hiểu của cậu bạn Chậm Chạp:
[image: 0022]
- Có thể là không. - Ù Lì nói với dòng ghi chú trên bức tường. - Nhưng mình sẽ cho cậu biết điều gì sẽ dẫn mình tới kho Pho Mát mới, đó là: cố gắng hơn nữa!
Nói đoạn, Ù Lì lẳng túi đồ nghề qua vai rồi cả hai lên đường, qua hết hành lang này tới hành lang khác, thò đầu vào hết phòng này đến phòng khác, không quên cẩn thận tránh các góc tối và ngõ cụt.
Phòng nào họ tới cũng trống rỗng, nhưng Ù Lì quyết tâm không bỏ cuộc.
Vừa đi Ù Lì vừa kể cho Hy Vọng nghe về ngày xưa, về chuyện cậu cùng Chậm Chạp và hai bạn Đánh Hơi, Nhanh Nhẹn ngày nào cũng đi tìm Pho Mát, về chuyện hồi đó Pho Mát nhiều và dễ tìm ra sao. Lúc nào cũng sẵn đó. Họ chỉ cần đi quanh mấy hành lang lân cận là thấy ngay.
- Thời đó thật đơn giản. - Ù Lì nói, và cậu lặng thinh bước tiếp.
Thời thế thay đổi rồi. Ù Lì không còn là cậu bạn tí hon ngày trước. Cậu từng là một người mạnh mẽ và đầy kiêu hãnh, những người tí hon khác phải lấy cậu làm gương vì cậu luôn tin vào bản thân.
Nhưng sự biến mất của Pho Mát đã thay đổi tất cả. Nhiều sự kiện khó khăn đã xảy ra. Cậu không còn mạnh mẽ như trước, không còn kiêu hãnh như trước.
Khi ngẫm nghĩ về những chuyện này, Ù Lì nhận ra cậu không còn tin vào bản thân như trước. Sự tự tin của cậu đã bị lung lay.
Đây là một khám phá mới với Ù Lì.
Cậu chưa từng thực sự để ý đến những suy nghĩ của mình, hay lùi lại một chút để xem xét cách mình nhìn mọi việc.
Với cậu, mình nhìn thấy cái gì thì nó chính là như thế.
Trong khi thám hiểm Mê Cung, họ cũng nhặt được đây đó vài mẩu Pho Mát, đủ để nhấm nháp và làm dịu cái bụng đói của Ù Lì.
Hy Vọng cũng thử vài miếng Pho Mát và cô cũng khá thích chúng.
Đôi khi họ tìm thấy một quả Táo nằm ở góc tường, và họ chia đôi với nhau.
Vài miếng Pho Mát và vài quả Táo cũng đủ để họ về lại điểm xuất phát để nghỉ ngơi và chuẩn bị cho hôm sau.
Mỗi ngày khi họ khởi hành, Ù Lì lại cảm thấy mình có ít năng lượng hơn hôm trước.
Mỗi khi quay về điểm khởi hành sau hàng giờ vô vọng, Ù Lì lại thả cái túi đồ nghề xuống góc tường hành lang và cảm thấy mệt mỏi hơn.
Một ngày nọ, khi quay về, Ù Lì cảm thấy tuyệt vọng đến mức cậu không biết mình có thể tiếp tục thêm bao lâu nữa. Đầu cậu chỉ nghĩ tới chuyện cái túi đồ nghề nặng cỡ nào.
Hy Vọng nói:
- Cái túi chắc nặng lắm nhỉ.
- Cũng bình thường thôi. - Ù Lì đáp. Cậu không muốn thừa nhận nó nặng thế nào, hay cậu mệt thế nào.
- Sao ngày nào cậu cũng vác nó theo thế?
- Để chúng mình có thể đục tường.
Cậu giải thích rằng khi họ tìm thấy bức tường cần tìm, cậu sẽ nhờ Hy Vọng giữ cái đục như cách cậu từng làm, và cậu sẽ là người vung búa như Chậm Chạp từng làm.
- À, - Hy Vọng nói, - cách đó đã hiệu nghiệm rồi à?
- Tất nhiên. - Ù Lì đáp. Cậu thầm nghĩ cô bạn này hỏi rõ lắm. - Đây là cái đục xịn nhất đấy!
- Ý mình là việc đục tường có thực sự giúp cậu tìm thấy nhiều Pho Mát hơn không?
Ù Lì không đáp. Cậu cảm thấy bị xúc phạm. Đây là những món đồ nghề tốt cơ mà! Cậu thả mạnh túi đồ nghề xuống góc tường, khiến nó phát ra một tiếng thịch!
Ù Lì nhớ Chậm Chạp quá. Cậu không thích việc phải lang thang ở trong Mê Cung thế này. Ở đây quá xa nhà. Cậu muốn mọi thứ quay về như cũ.
- Cậu nhớ bạn cậu hả? - Hy Vọng hỏi.
Mệt thật. Sao cô bạn này lúc nào cũng biết cậu đang nghĩ gì thế!
Ù Lì nhún vai:
- Tớ chỉ ước gì mọi việc trở lại như cũ.
Hy Vọng ngồi xuống cạnh cậu và cũng tựa lưng vào tường.
- Ừ. - Cô đáp rồi liếc nhìn Ù Lì. - Nhưng tớ nghĩ đó không phải cách mọi thứ vận hành đâu.
- Ý cậu là sao? - Ù Lì gắt. Cậu bắt đầu thấy bực bội.
- Tớ nghĩ mọi thứ sẽ chẳng bao giờ quay lại như cũ đâu. Nhưng tớ cho rằng mọi thứ có thể trở nên tốt hơn trước nhiều.
Ù Lì không thấy được như vậy.
Hy Vọng nhẹ nhàng nói:
- Kế hoạch cố gắng hơn của bọn mình không hiệu quả lắm nhỉ.
Ù Lì không đáp. Cậu cảm thấy thật khổ sở.
- Chắc bọn mình cần chiến lược mới. - Hy Vọng nói thêm.
Ù Lì liếc nhìn cô bạn và thấy cô đang ngước lên đọc ghi chú của Chậm Chạp: Những niềm tin cũ không dẫn ta tới Pho Mát mới.
- Hay là ta thử thay đổi niềm tin đi? - Hy Vọng nói. - Ta hãy thử tin vào một điều mới.
Ù Lì lắc đầu nguầy nguậy:
- Làm gì có chuyện thử tin. Tin là tin thôi!
Hy Vọng nghiêng đầu nhìn Ù Lì:
- Nhưng nếu ta quyết định thay đổi một niềm tin của mình thì sao?
- Làm gì có chuyện như thế. - Ù Lì nói. - Hơn nữa, tớ thích những niềm tin mình đang có. Nếu tớ thay đổi chúng thì tớ sẽ trở thành ai? Tớ sẽ chẳng còn là Ù Lì nữa!
Cậu không muốn thay đổi hay bỏ đi những niềm tin của mình vì cậu nghĩ chúng tạo nên con người cậu.
- Cá là cậu sẽ đổi ý thôi. - Hy Vọng lẩm bẩm.
- Tại sao tớ phải đổi ý? - Ù Lì bắt đầu bực. - Tớ thấy ý tớ thế này là tốt rồi!
Hy Vọng lại nhún vai:
- Thì tớ cũng thấy thế, nhưng chúng ta có tìm thấy tí Pho Mát nào đâu.
Lần này thì Ù Lì không biết phải đáp sao.
Cả hai đều im lặng một lúc, rồi Hy Vọng đứng lên và nói:
- Thôi, chúc cậu ngủ ngon và mơ đẹp. Hẹn gặp lại vào sáng mai nhé.
Ù Lì cau mày ngồi dựa tường. Cậu nghĩ tới điều Hy Vọng nói về cái búa và cái đục của cậu.
Tất nhiên việc đục tường không có ích lợi gì, bộ cậu không biết chắc? Nhưng nếu vậy thì tại sao cậu vẫn vác theo đống đồ nghề cũ đó?
Ấy là vì cậu không biết phải làm gì khác.
Họ sẽ chẳng bao giờ tìm thấy Pho Mát. Cậu sẽ chẳng bao giờ tìm thấy Chậm Chạp. Và cậu sẽ chết rục trong cái hành lang này bên túi đồ nghề vô dụng.
Ù Lì thở dài một tiếng thật lớn và tự hỏi điều vẫn luôn gặm nhấm tâm hồn cậu từ đầu cuộc tìm kiếm:
Tại sao mình không đi theo Chậm Chạp?
Rồi cậu bắt đầu khóc.
Một lúc sau, cậu thiếp đi.
Đêm đó, Ù Lì có một giấc mơ.
Trong giấc mơ, cậu thấy mình đang ở nhà cũ tại kho Pho Mát P, đi qua đi lại trong bồn chồn và bực bội. Có cái gì hơi khác, nhưng là gì nhỉ?
Rồi cậu nhận ra trên cửa sổ có song sắt! Trông như thể cậu đang ở trong tù vậy. Khi quan sát bản thân qua chấn song, cậu thấy mình chẳng hạnh phúc chút nào. Cậu lại khóc khi vẫn đang ngủ.
Cậu giật mình thức dậy giữa đêm và suy nghĩ về giấc mơ. Thật không hiểu nổi. Sao cậu lại là tù nhân trong chính ngôi nhà của mình, sao cậu nhớ bạn mà không đi cùng bạn?
Ù Lì nằm trằn trọc hàng giờ liền và suy nghĩ về điều đó. Cậu ngẫm nghĩ tới tận khi bình minh ló dạng.
Trong ánh sáng đầu ngày, cậu lờ mờ nhìn thấy ghi chú của Chậm Chạp về niềm tin cũ trên tường.
- Có khi Chậm Chạp nói đúng. - Cậu lí nhí nói. Việc nói ra điều mình nghĩ giúp cậu củng cố ý nghĩ của mình, nhất là khi có những ý nghĩ phức tạp như hiện giờ.
Cậu nghĩ về ngày Chậm Chạp ra đi, lúc đó đã lâu lắm rồi. Chậm Chạp đã cố gắng nói với Ù Lì về việc họ cần làm nhưng Ù Lì không muốn nghe.
- Lúc đó mình chắc rằng mình đúng, còn Chậm Chạp đã sai. - Ù Lì nói. - Nhưng có lẽ mình không đúng. Mình không tin tưởng Chậm Chạp, nhưng mình đã tin vào suy nghĩ của bản thân.
Bất chợt Ù Lì ngồi thẳng dậy.
Niềm tin cũ. Đó là điều Chậm Chạp nhắn gửi. Nhưng Ù Lì chưa từng dừng lại để suy ngẫm xem “niềm tin” là gì.
Giờ Ù Lì nghĩ mình đã hiểu rồi.
Cậu đứng dậy, nhặt một viên sỏi sắc nhọn và viết suy nghĩ mới của mình lên tường, ngay cạnh ghi chú của Chậm Chạp. Khi viết xong, cậu vẽ một cái khung hình quả Táo để ghi nhớ đó là ghi chú của mình chứ không phải của Chậm Chạp.
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Đấy, niềm tin chỉ là vậy thôi. Chỉ là một ý nghĩ. Nhưng nó quyền năng đến thế cơ đấy!
Tại sao cậu lại không đi tìm Pho Mát mới cùng Chậm Chạp? Vì Chậm Chạp nhìn mọi việc theo cách khác, và khi ấy cậu không nhìn được theo cách đó. Những suy nghĩ của cậu đã kìm chân cậu ở kho Pho Mát P, vì cậu tin rằng chúng là thật.
Cậu đã tin rằng Chậm Chạp chỉ phí công vô ích, và cậu hiểu biết hơn.
Những niềm tin của cậu đã trói buộc cậu trong cách nghĩ của mình. Đó là lý do cậu không đi cùng Chậm Chạp.
Bất chợt, cậu hiểu giấc mơ của mình tối qua. Những chấn song trên cửa sổ chính là những suy nghĩ cũ của cậu. Tuy cậu từng tin chúng là đúng, nhưng thực ra chúng chỉ ngăn cậu khám phá Mê Cung mà thôi.
Những niềm tin cũ đã cầm tù cậu!
Thế là cậu viết thêm một ghi chú mới trên tường và cũng vẽ một quả Táo quanh nó:
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Cậu hình dung ra cảnh mình đi qua đi lại trong kho Pho Mát P, khi mà cậu luôn nghĩ rằng chỉ cần mình đợi thì Pho Mát sẽ xuất hiện và mọi thứ sẽ trở lại như trước.
Đó cũng là một ý nghĩ cậu từng tin. Và niềm tin ấy đã cầm tù cậu!
Vậy có phải mọi điều cậu tin đều như vậy không?
Cậu nghĩ về cái ngày cậu tỉnh dậy và nhìn thấy Hy Vọng, về cách cô bạn chìa quả Táo cho cậu. Ban đầu cậu sợ, nhưng rồi cậu vẫn ăn nó. Cậu tin tưởng Hy Vọng. Và cô ấy đã cho cậu quả Táo cuối cùng của mình! Cô ấy là một người bạn tốt.
Ù Lì cho rằng đó là một niềm tin có ích với cậu.
Cậu lại viết một dòng ghi chú khác lên tường:
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Cậu nhớ lại lời Hy Vọng nói: “Nếu ta thử tin một điều mới thì sao?”.
Và cậu đã trả lời thế nào? “Làm gì có chuyện thử tin. Đó không phải là cách niềm tin vận hành!”
Biết đâu Hy Vọng nói đúng. Biết đâu ta có thể thay đổi một niềm tin cũ và chọn tin vào một điều mới.
Cậu cố gắng nghĩ tới một niềm tin cũ nhưng không nghĩ ra được gì cả. Cách tư duy về “niềm tin” này còn khá mới mẻ với Ù Lì, và cậu không rõ phải làm thế nào.
Cậu nhìn lên những ghi chú mình vừa viết, mỗi ghi chú nằm trong một cái khung hình quả Táo. Cậu nhớ tới lần đầu tiên Hy Vọng thử mời cậu ăn trái cây, và cậu trả lời rằng: “Dù nó là gì thì tôi cũng không ăn được. Tôi chỉ ăn Pho Mát mà thôi”.
Lúc đó cậu nghĩ thế, và cậu đã tin vào suy nghĩ đó, nhưng hóa ra nó không đúng! Vì cậu đã ăn quả Táo và cảm thấy khá hơn nhiều. Thế nghĩa là không phải cậu chỉ có thể ăn mỗi Pho Mát.
Và rồi cậu tư duy khác đi.
Hy Vọng nói gì nhỉ? “Cá là cậu sẽ đổi ý thôi.” Và cô ấy đã nói đúng. Cậu đổi ý rồi!
Cậu nhanh nhẹn viết một câu nữa lên tường:
[image: 0048]
Ù Lì nhận thấy bản thân như được tiếp thêm sức mạnh, và điều đó làm cậu bất ngờ.
Lúc trước, Ù Lì không thích chuyện người khác thay đổi niềm tin của cậu. Cậu cưỡng lại việc thay đổi cách nghĩ, và cậu cảm thấy bị xúc phạm nếu có ai đó nhận xét rằng điều cậu nghĩ hay nói chưa chắc đã đúng.
Nhưng giờ đây, thay vì cảm thấy khó chịu khi mình sai, cậu lại cảm thấy hào hứng vì những khám phá mới.
Cậu nhận ra rằng lúc trước, cậu từ chối thay đổi cách nghĩ vì cậu cảm thấy bị đe dọa. Cậu không muốn thay đổi cách nghĩ vì cậu thích những điều mình tin. Cậu cho rằng chúng tạo nên con người cậu.
Nhưng giờ đây, cậu thấy mọi chuyện không phải vậy. Cậu có thể chọn cách nghĩ khác. Cậu có thể chọn tin vào một điều khác.
Và cậu vẫn là Ù Lì!
[image: 0050]
- Vậy, câu hỏi thực thụ ở đây là, - Ù Lì nói ra suy nghĩ của mình trong khi đi qua đi lại, - giờ đây khi mình đã biết niềm tin là gì và nó quyền năng thế nào, mình đã biết việc chọn một niềm tin mới dễ thế nào thì... mình nên làm gì?
Cậu ngừng bước.
Câu trả lời đã quá rõ ràng. Cậu nên sử dụng kiến thức mới này vào việc hoàn thành nhiệm vụ. Cậu nên đi tìm thêm Pho Mát và Táo.
Vấn đề là cậu và Hy Vọng đã thử hết rồi. Chẳng còn chỗ nào khác để tìm nữa. Không có Pho Mát, không có cả Táo. Họ không còn hướng đi nào khác.
Nhiệm vụ này thật bất khả thi. Nếu vậy thì cố gắng có ích gì nữa.
Nhưng... nếu sự “bất khả thi” cũng chỉ là một niềm tin thôi thì sao? Cậu có thể thay đổi nó không?
Cậu chợt run lên.
[image: 0052]
- Mà khoan đã. - Ù Lì tự nhủ. - Suy nghĩ hợp lý một chút đã.
Ta chỉ có thể tin đến một mức nào đó thôi. Chắc hẳn là phải có giới hạn gì đó chứ?
Ù Lì nghiền ngẫm ý nghĩ đó một lúc, rồi cậu hít một hơi dài và thở ra. Cậu cảm nhận được sự thay đổi đang bắt đầu!
Cậu nhìn lại viên đá nhọn trong tay và viết lên tường lần nữa:
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Sau khi bình minh lên vài giờ, Hy Vọng đến và thấy Ù Lì đang ngồi đánh bóng giày chạy, vừa làm vừa ngân nga một điệu nhạc.
Cô không nhận ra nổi bạn Ù Lì mới này! Tối hôm trước khi cô đi, cậu ấy vẫn còn mệt mỏi, kiệt quệ và cáu kỉnh. Giờ nhìn cậu tươi tỉnh hơn bao giờ hết.
Cô nhìn lên những dòng ghi chú trên tường, mỗi dòng nằm trong một cái khung hình quả Táo.
- Ối chà. - Cô nói. - Cậu bận rộn nhỉ.
Ù Lì gật:
- Phải.
- Đã xảy ra điều gì vậy? - Hy Vọng hỏi.
Ù Lì ngước lên:
- Tớ thay đổi cách nghĩ rồi.
- Tốt. - Cô đáp. Hy Vọng nhìn lên những dòng ghi chú rồi lại nhìn Ù Lì. - Về chuyện gì?
Ù Lì đặt giày xuống và chậm rãi đứng dậy. (Cậu vẫn còn khá nhức mỏi vì phải vác cái túi đồ nghề mấy ngày nay.)
- Cái đó thì tớ chưa nghĩ ra. - Cậu nói.
Ù Lì biết cách hoạt động trước kia của cậu không hiệu quả. Cậu cần phải làm cái gì đó khác hẳn đi. Nghĩa là cậu phải nhìn mọi thứ từ một góc nhìn khác hẳn. Cậu phải thay đổi cách nghĩ và chọn tin vào những điều mới.
Nhưng tin vào cái gì? Cậu chưa biết.
Hy Vọng bước đến và ngồi xuống cạnh cậu.
- Tớ hỏi nhé? - Cô nói. (Cô thấy Ù Lì đang đắm chìm trong suy nghĩ và biết có lẽ cậu không muốn bị làm phiền, nhưng đây là điều cậu cần nghe.) - Cậu từng nói Pho Mát của cậu đột nhiên biến mất phải không? Giống như Táo của tớ?
- Phải. - Ù Lì nói.
- Vậy thì tớ thắc mắc thế này. Trước khi Pho Mát xuất hiện đều đặn mỗi ngày thì nó đến từ đâu?
Ù Lì lại bắt đầu thấy bực. Hy Vọng hỏi nhiều quá! Pho Mát đến từ đâu thì liên quan gì, dù sao nó cũng biến mất rồi.
Nhưng cậu chợt dừng lại.
Ù Lì nhìn Hy Vọng và nghĩ về câu hỏi mình vừa nghe.
Pho Mát đến từ đâu nhỉ?
Mình đã từng tự hỏi điều đó chưa? Cậu nghĩ về quá khứ và lục lại những ký ức khi ở bên Chậm Chạp, cùng nhau tìm kiếm Pho Mát, tìm thấy Pho Mát và tận hưởng Pho Mát. Họ có bao giờ, dù chỉ một lần, hỏi câu hỏi đó chưa?
Chưa! Cậu chắc chắn như vậy.
Ù Lì cảm thấy cả người rạo rực. Ù Lì không biết vì sao nhưng cậu có cảm giác đây là điều quan trọng.
Cậu nhìn Hy Vọng lần nữa, giờ đây cậu chẳng còn chút bực tức nào.
- Pho Mát đến từ... đâu nhỉ? - Cậu nhắc lại thật chậm. - Tớ nghĩ đó là một câu hỏi hay.
Mắt Hy Vọng sáng lên:
- Vậy là cậu có câu trả lời rồi à?
- À, không. - Ù Lì nói. - Nhưng đó vẫn là một câu hỏi hay. Nếu chúng ta tiếp tục thắc mắc điều đó, có thể chúng ta sẽ tìm thấy câu trả lời.
Rồi cả hai cùng im lặng trong chốc lát.
Sau đó, Hy Vọng nhìn Ù Lì và nói:
- Không biết bên ngoài Mê Cung là gì nhỉ.
Ù Lì nhìn chằm chằm cô bạn:
- Bên ngoài Mê Cung á? - Cậu lắc đầu khó tin. - Chẳng có gì bên ngoài Mê Cung hết.
Nghĩ gì vậy chứ? Bên ngoài Mê Cung sao? Nghe thật vô lý. Thế giới này chỉ có Mê Cung thôi, làm gì có “bên ngoài”.
- Hừm. - Hy Vọng lên tiếng rồi nhìn Ù Lì. - Cậu chắc không?
- Tất nhiên là tớ chắc! - Ù Lì đáp.
Họ nhìn nhau, rồi đồng thanh bật ra cùng một câu:
- Ý nghĩ nào ta tin thì nó là đúng!
Lại là một niềm tin nữa! Và Ù Lì nghĩ đây là loại niềm tin cùm chân cậu chứ không nâng cậu lên cao.
Vậy cậu có thể thay đổi cách nghĩ với niềm tin này không?
Ù Lì nhắm mắt và thử tưởng tượng một nơi bên ngoài Mê Cung. Trong tưởng tượng của cậu, cậu chỉ thấy được mỗi Mê Cung như những gì cậu vẫn biết thôi.
Cậu mở mắt và lắc đầu:
- Không, tớ không nhìn thấy gì hết. Tớ chỉ nhìn thấy bên trong Mê Cung thôi. Tớ không tưởng tượng được cảnh gì bên ngoài cả.
Dù sao thì Mê Cung cũng là tất cả những gì Ù Lì biết. Cả đời cậu vẫn luôn bị giới hạn trong phạm vi đó mà.
Hy Vọng nhìn cậu và ngẫm nghĩ, rồi cô nói:
- Nếu cậu tin trước thì sao? Cứ tin đi, rồi cậu sẽ nhìn thấy.
“Thật là... điên rồ!”, Ù Lì định nói vậy. Nhưng cậu lại nói:
- Thật là... một ý kiến hay.
Nếu đã không có giới hạn cho niềm tin thì tại sao mình không thử? Cậu nhắm mắt lại và bắt đầu nghĩ:
Bên ngoài Mê Cung là một điều vô cùng tuyệt vời.
Rồi Ù Lì hít một hơi sâu và cảm nhận những cách nghĩ mới dần lấp đầy tâm trí cậu. Cậu dần cảm thấy bản thân tin vào chúng.
Cậu mở mắt và viết lên tường:
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Cậu nhìn Hy Vọng:
- Chúng ta cùng đi khám phá bên ngoài Mê Cung nào.
Hy Vọng cười:
- Nghe thú vị đấy. Có thể ta sẽ biết được Pho Mát của cậu từ đâu đến.
Ù Lì gật đầu, lòng tràn đầy hứng khởi:
- Và Táo của cậu nữa!
Hy Vọng đứng dậy:
- Mình đồng ý. Ta làm thế nào đây?
- Mình cũng chả biết nữa.
Và thực sự Ù Lì không biết. Họ nên tìm đến đâu? Cậu không tưởng tượng nổi, vì họ đã tìm khắp mọi nơi rồi.
Ù Lì nhớ lại khi cậu và Chậm Chạp đi tìm Pho Mát. Họ luôn tránh các góc tối và ngõ cụt. Cậu nói điều đó với Hy Vọng để xem cô có nghĩ ra câu hỏi hay nào không.
Quả nhiên là có.
Cô hỏi:
- Nhỡ các góc tối đó không thực sự tối thì sao?
- Sao nó lại không tối được. - Ù Lì nói. - Nó được gọi là góc tối cơ mà!
Hy Vọng với tay lên lấy một cây nến to cắm trên tường:
- Nếu ta cầm nến thì không tối đâu.
Khi Ù Lì đã đứng lên và bắt đầu đi dọc theo hành lang, cậu thấy Hy Vọng vẫn chưa di chuyển. Cô bạn đang nhìn túi đồ nghề của cậu.
- Cậu không mang búa và đục hả Ù Lì?
Ù Lì nhìn cái túi và chầm chậm lắc đầu:
- Chắc là thôi.
- Tốt. - Hy Vọng cười. - Tớ nghĩ không nên vác theo hành lý cũ khi bắt đầu một nhiệm vụ mới.
Họ quay lại những hành lang họ đã nhiều lần khám phá, nhưng giờ đây thay vì tránh xa các góc tối, họ lại chủ động tìm chúng. Ù Lì cảm thấy thật lạ khi tìm kiếm những thứ mình từng tránh xa, nhưng cậu cho rằng cảm giác lạ lẫm là một phần của quá trình thành công.
Họ nhanh chóng tìm thấy một góc tối đến mức không thể tin được, và họ dừng chân ở đó.
Họ bước vào bóng tối, và Hy Vọng giơ cây nến lên để soi sáng đường đi.
Tim Ù Lì chùng xuống. Ánh nến chiếu đủ xa để cậu thấy được cuối đường chỉ là bóng tối và một bức tường gạch.
- Lại là một ngõ cụt. - Cậu nói.
Hy Vọng ngẫm nghĩ:
- Ừ, tớ cũng nghĩ thế, nhưng nhỡ đó không phải là điều ta nên tin thì sao? Dù sao thì đâu phải góc tối nào cũng tối. Có thể không phải ngõ cụt nào cũng cụt.
Ù Lì thích cách nghĩ này. Cậu quyết định thử kiểm chứng và tin vào nó xem nó có biến thành niềm tin không.
Cậu nhắm mắt và thử vận dụng trí tưởng tượng lần nữa. Không có gì xảy ra trong một lúc khá lâu, nhưng ngay khi cậu sắp bỏ cuộc, cậu bỗng nhận thấy một đốm sáng chớp tắt ở ngay rìa suy nghĩ của cậu, như thể cậu đang nhìn thấy ánh sáng hay ít nhất là khả năng có ánh sáng. Cậu cảm thấy tim mình nảy lên.
Ù Lì mở mắt và nhìn sang Hy Vọng:
- Ta thử nhé.
Cả hai từ từ tiến vào ngõ cụt, vừa bước vừa hồi hộp. Ù Lì không khỏi nghĩ tới chuyện Mê Cung nguy hiểm thế nào. Từ nhỏ cậu đã biết như thế rồi. Mê Cung là nơi nguy hiểm... Ý nghĩ đó không ngừng thầm thì trong đầu cậu.
Nhưng biết đâu chính ý nghĩ đó cũng không phải là ý nghĩ cậu nên tin?
Cậu dừng bước. Hy Vọng cũng dừng theo để xem cậu định nói gì.
- Chỉ vì mình nghĩ tới điều gì đó, - cậu lẩm bẩm, - không có nghĩa là mình phải tin vào nó.
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Hy Vọng lặng thinh, vì cô hiểu cậu đang nghĩ gì.
Họ lại tiếp tục đi. Và quả nhiên khi họ tới gần, Ù Lì nhận thấy ở cuối ngõ cụt có một luồng ánh sáng nhỏ xíu. Ấy chính là ánh nến của họ phản chiếu lên ô cửa sổ lắp trên một cánh cửa!
Họ mở cửa và bước vào căn phòng nhỏ. Nó cũng giống những căn phòng họ từng tìm kiếm. Trong ánh nến mờ của Hy Vọng, họ nhìn quanh căn phòng: bốn góc, bốn bức tường, chẳng còn gì khác.
Căn phòng hoàn toàn trống rỗng.
Ù Lì thất vọng quay đi, nhưng Hy Vọng vẫn đứng yên như chờ cậu nói gì đó.
- Cậu chờ gì? - Ù Lì nói. - Phòng trống không mà.
- Nhìn bên đó đi. - Hy Vọng nói và tiếp tục chờ.
Thấy vậy, Ù Lì ngẫm nghĩ và tự hỏi: “Nếu không phải góc tối nào cũng tối, và không phải ngõ cụt nào cũng cụt, thì có khi nào không phải phòng trống nào cũng trống?”.
- Nghĩ lại thì, - Ù Lì nói, - ta tìm lại lần nữa nhé?
Hy Vọng cười và nắm tay Ù Lì:
- Được!
Họ cùng đi dọc theo bức tường thứ nhất, tới góc tường họ lại đi dọc theo bức tường thứ hai, lại tới góc tường, lại đi dọc theo bức tường thứ ba, rồi họ dừng lại.
- Cậu cảm thấy gì không? - Ù Lì thì thầm.
- Có. - Hy Vọng thì thầm đáp lại.
Có một luồng khí mát lạnh thổi qua chân họ. Ù Lì cúi xuống ngửi. Mùi không khí thật tươi mát.
Họ bò xuống bằng hai tay và đầu gối, và ở tầm nhìn đó họ phát hiện ra một cái lỗ trên tường – vừa đủ to cho người tí hon chui lọt.
Ù Lì nhìn Hy Vọng và khoát tay mời:
- Mời cậu đi trước.
Hy Vọng bò qua đường hầm. Ù Lì bò ngay phía sau.
Hy Vọng dẫn đường cho cả hai bò, và bò tới khi họ cùng nhìn thấy ánh sáng ở cuối đường hầm.
Luồng ánh sáng cứ lớn dần, lớn dần, và đột nhiên...
Hy Vọng và Ù Lì bước vào một vùng sáng rực rỡ, rực rỡ tới mức thoạt đầu họ chẳng nhìn thấy gì cả. Họ đứng thẳng, chớp mắt và hít thật sâu bầu không khí trong sạch, tươi mát.
Khi mắt đã quen với ánh sáng, cả hai nhìn quanh và thấy mình đang đứng trên một đồng cỏ xanh rất đẹp, với gió mát thổi nhẹ xung quanh.
Ù Lì chưa từng nhìn thấy hay cảm thấy điều gì như vậy. Cậu nhìn lên trần – nếu ta coi đó là trần. Thật là xanh và cao! Trên đó còn có một nguồn sáng vàng lấp lánh, sáng và ấm hơn bất kỳ nguồn sáng nào cậu từng biết, tới mức cậu không thể nhìn thẳng vào nó.
Ù Lì lặng đi. Cậu hít một hơi thật sâu, cho tay vào túi, nhắm mắt lại và ngước mặt lên để cảm nhận hơi ấm.
Ngón tay cậu chạm phải thứ gì đó trong túi. Cậu lôi nó ra. Đó là một mảnh giấy. Trên đó, dòng đầu tiên ghi: Tình hình thực tế.
Cậu bắt đầu đọc.
Rồi cậu cười lớn.
Hy Vọng mỉm cười, không hiểu chuyện gì đang xảy ra. Cô chưa từng thấy Ù Lì cười lớn bao giờ. Cô thậm chí không nghĩ mình sẽ được thấy Ù Lì mỉm cười.
- Gì vậy? - Cô hỏi. - Mảnh giấy ghi gì?
Ù Lì đưa mảnh giấy cho Hy Vọng xem:
- Nó nói: Tớ phải tìm được thêm Pho Mát, nếu không tớ sẽ chết. Nhưng thay vào đó, tớ lại tìm thấy Táo, tớ đã ăn chúng, và tớ đã không chết.
Hy Vọng nhìn Ù Lì:
- Phải, cậu không chết. Tớ đã biết như vậy mà.
- Trong này cũng nói Mê Cung là nơi đáng sợ với nhiều góc tối và ngõ cụt.
Hy Vọng gật đầu:
- Chính góc tối đó đã dẫn ta vào ngõ cụt và đưa ta đến đây.
- Cuối cùng, - Ù Lì tiếp, - nó nói rằng tất cả phụ thuộc vào tớ. Tớ chỉ có một mình.
Hy Vọng cười:
- Chà, câu này thì trăm phần trăm là sai rồi, phải không.
Rồi cô chìa cho Ù Lì mẩu Pho Mát cô vừa tìm được. Cậu nhận lấy và nhấm nháp nó với lòng biết ơn.
- Phải, - cậu nói, - sai bét.
Khi khám phá thế giới mới họ vừa đặt chân đến bên ngoài Mê Cung, họ tìm thấy Táo và Pho Mát ở khắp nơi.
Họ thử ăn Táo chung với Pho Mát, và món đó ngon tuyệt.
Ở đây, mọi thứ đều tươi sáng! Họ chưa từng nhận ra bên trong Mê Cung âm u đến thế nào.
Ù Lì chợt nghiệm ra rằng việc thoát khỏi Mê Cung cũng hệt như thoát khỏi ngục tù của những niềm tin cũ vậy.
Có lẽ đó chính là định nghĩa về Mê Cung.
Một trong những điều cậu biết chắc là: Không khí ngoài này có mùi ngọt ngào hơn rất nhiều!
Ù Lì nhìn xuống mẩu giấy lần nữa:
- Tình hình thực tế. Lúc đó tớ cảm thấy như chúng chính là thực tế.
Hy Vọng gật gù:
- Nhưng không phải nhỉ!?
- Ừ. - Ù Lì đáp. - Không có câu nào là thực tế cả.
Cậu lật mẩu giấy lại, và ở mặt sau của “Tình hình thực tế”, cậu viết vài câu tóm tắt về những điều cậu phát hiện trong mấy ngày qua.
Cách ra khỏi Mê Cung
Nhận biết điều mình tin
Niềm tin là một ý nghĩ ta cho là đúng, là thật
Đừng tin tất cả những gì mình nghĩ
Đôi khi “sự thật” chỉ là cách ta nhìn sự việc
Bỏ lại những điều không có ích
Không thể bắt đầu nhiệm vụ mới với hành lý cũ
Chọn một niềm tin mới
Thay đổi cách nghĩ không làm thay đổi con người chúng ta
Không có giới hạn cho niềm tin
Ta có thể làm, trải nghiệm và tận hưởng nhiều hơn ta nghĩ
Vừa cùng Hy Vọng ngồi trên thảm cỏ và tận hưởng nắng gió, Ù Lì vừa nghĩ tới cậu bạn Chậm Chạp của mình. Nếu có Chậm Chạp ở đây thì mình sẽ hạnh phúc hơn nhiều.
- Cậu đang nghĩ tới Chậm Chạp phải không? - Hy Vọng hỏi.
Ù Lì gật đầu. Như thường lệ, cô ấy biết rõ cậu nghĩ gì. Không biết cô ấy làm cách nào nhỉ?
- Chúng ta phải tìm cậu ấy thôi. - Hy Vọng nói. - Cả hai cậu bạn Đánh Hơi và Nhanh Nhẹn của cậu nữa.
Ù Lì nhìn Hy Vọng và lại gật đầu:
- Đó chính là điều tớ đang nghĩ.
- Được, - Hy Vọng cười với cậu, - vậy thì ta đi thôi.
Họ cùng đứng dậy. Hy Vọng lại nắm tay Ù Lì, rồi bỗng nhiên...
- Ù Lì ơi! Ù LÌ!
Ù Lì bàng hoàng vì bỗng nghe tên mình ở nơi xa lạ. Cậu quay đầu lại nhìn cái dáng người đang nhanh chóng tiến tới.
Đó chính là Chậm Chạp!
- Cậu ở đây à! - Chậm Chạp kêu lên rồi ôm lấy Ù Lì và vỗ lưng bạn bằng cả hai tay.
- Cậu cũng vậy! - Ù Lì nói và nhìn quanh. - Còn Đánh Hơi và Nhanh Nhẹn đâu?
Chậm Chạp bật cười:
- Cậu biết tính họ mà. Họ đã tới đây đầu tiên đấy! Nhưng còn cậu, Ù Lì ạ... Tớ đã lo là cậu chẳng bao giờ tìm được đường thoát khỏi Mê Cung.
- Suýt thì như thế thật. - Ù Lì thú nhận. - Tớ cứ nghĩ mình bị giam trong đó và sẽ chết.
Rồi cậu thở dài:
- Tớ đã sai, nhưng lúc đó tớ không thấy được như vậy. Tớ bị mắc kẹt với những niềm tin cũ.
- Vậy sau đó thì sao? - Chậm Chạp khe khẽ hỏi.
Ù Lì ngẫm lại trong vài giây:
- Đầu tiên tớ phát bực lên. Rồi tớ đói. Rồi tớ tìm thấy Hy Vọng. - Cậu quay sang Hy Vọng và mỉm cười. - Hy Vọng, đây là...
- Rất vui được gặp bạn! - Hy Vọng vừa nói vừa bắt tay Chậm Chạp.
- Tôi cũng vậy! - Chậm Chạp cười và khẽ cúi chào, rồi cậu quay sang Ù Lì. - Vậy sau khi cậu tìm thấy Hy Vọng thì sao?
- Thì tớ thay đổi cách nghĩ!
Chậm Chạp cười nồng ấm và lại ôm Ù Lì một cái:
- Tớ nhớ cậu quá, bạn của tớ. Tớ rất mừng vì cậu đã tìm được đường ra khỏi Mê Cung. Tớ còn mừng hơn vì cậu đã thay đổi được niềm tin của mình.
- Chúng thật quyền năng, phải không? - Ù Lì nói.
Cả ba người cùng im lặng đứng lên, trong lòng nghĩ về năng lực đáng kinh ngạc của niềm tin. Chúng có thể kéo ta xuống, cũng có thể nâng ta lên. Và họ nghĩ về phát kiến thú vị rằng ta có thể thay đổi niềm tin nhưng vẫn là chính ta.
Ù Lì chợt nảy ra một ý nghĩ:
- Chờ chút!
Rồi cậu lục tìm trong túi áo và lấy ra một quả Táo cậu đã nhặt được. Cậu đưa nó cho Chậm Chạp:
- Cậu ăn thử món này chưa?
Chậm Chạp vui vẻ gật đầu:
- A, Táo này! Tớ thích chúng lắm.
- Ăn chung với Pho Mát thì ngon tuyệt! - Hai người bạn đồng thanh nói.
Hy Vọng nghiêng đầu:
- Này, hai người biết gì không?
Cả hai quay lại nhìn cô.
- Tớ cá là ở đây có vô số thứ ngon lành khác. - Cô nói. - Những thứ ta chưa từng nghĩ tới. Những thứ ta chưa từng tưởng tượng ra.
Ù Lì và Chậm Chạp nhìn nhau.
Có thể không?
Tất nhiên là có!
Rồi cả ba lên đường khám phá.
Hết...
hay đây chỉ là một khởi đầu mới?



Thảo luận 
Sau khi thầy Dennis kể xong, thầy ngừng lại và nhìn quanh phòng. Tất cả mọi người đều chìm đắm trong suy nghĩ riêng nên thầy đợi thêm một lúc.
- Chà... - Alex nói.
Thầy quay sang Alex và mỉm cười:
- Cậu thấy sao?
- Tôi mừng cho Ù Lì. - Alex nói. - Cậu ta làm được rồi. Cậu ta đã thoát khỏi Mê Cung.
- Cũng như nhân vật Andy Dufresne trong phim The Shawshank Redemption vậy. - Ben tiếp lời. Cả lớp cười rộ lên. Lâu nay mọi người đã xem Ben là cây hài của lớp rồi.
Brooke nói:
- Tôi từng làm việc với một vị sếp không may mắn như thế.
- Vậy sao? - Thầy Dennis hỏi. - Chuyện thế nào?
- Khi tôi mới tốt nghiệp trường báo chí, tôi đến làm việc tại một tòa soạn tỉnh. Không ai thuyết phục được nhà xuất bản mở rộng hoạt động trên mạng. Ông ấy tin rằng báo giấy mới thu được lợi nhuận, ngay cả khi những đối tác lớn nhất của chúng tôi đều chuyển sang quảng cáo trên mạng. Dù càng lúc càng nhiều độc giả rời bỏ chúng tôi để chuyển sang báo mạng, nhưng ông ấy vẫn quả quyết rằng chúng tôi sẽ lại phất lên. Và chỉ một năm sau khi tôi vào làm, cả tòa soạn phá sản.
- Họ đã không tìm được đường ra khỏi Mê Cung. - Alex thì thầm.
Thầy Dennis nói:
- Niềm tin rất quyền năng. Chỉ cần một niềm tin cố chấp cũng có thể kéo đổ cả một doanh nghiệp. Người ta tin rằng ngày trước mọi sự thế nào thì về sau sẽ vẫn như thế, nhưng điều đó chẳng bao giờ đúng.
- Mọi người ạ, Mark Twain đã nói “Điều khiến ta gặp rắc rối không phải là điều ta không biết, mà chính là điều ta nghĩ mình biết nhưng hóa ra lại không đúng”. - Ben lên tiếng.
Cả lớp lại cười ầm lên.
Thầy Dennis cười nói:
- Ông ấy nói đúng đấy, như thường lệ. Một ví dụ khác nhé. Trong chuyến ra khơi đầu tiên của tàu Titanic vào năm 1912, mọi người đều nhận xét về con tàu đó bằng một câu...
- “Con tàu không thể chìm.” - Brooke tiếp lời.
- Chính xác. Không thể chìm. Đó là điều mọi người đều tin. Vì họ tin như thế nên họ bỏ qua việc chuẩn bị đủ số bè cứu hộ.
- Thế nên hơn một ngàn năm trăm người phải ra đi. - Brooke nói.
- Chỉ vì một ý nghĩ mà mọi người cho là thật. - Mia thêm vào.
- Vì cái “tình hình thực tế”. - Alex lại nói nhỏ.
Cả lớp đều lặng đi trong phút chốc.
- Ôi... - Ben nói.
Mia lên tiếng:
- Sao tôi cảm thấy như mọi niềm tin đều tệ cả. Chúng đều là những ý kiến hạn hẹp đưa chúng ta vào rắc rối. Nhưng không phải vậy đúng không? Ngay cả Ù Lì cũng tìm được một số niềm tin có ích mà?
- Đúng vậy. - Thầy Dennis đáp. - Mọi niềm tin đều cần được phân tích. Mấu chốt ở đây là ta cần nhận ra chúng và thử thách chúng, thay vì gạt chúng sang một bên. Một số niềm tin sẽ ngăn ta phát triển đến mức tối ưu. Thậm chí chúng có thể chia rẽ ta. Nhưng một số khác lại là những sự thực quyền năng, chắp cánh cho ta và đẩy ta tiến tới ngay cả trong những thời khắc khó khăn nhất.
- Ví dụ như niềm tin rằng mọi người sinh ra đều bình đẳng. - Ben tiếp lời. - Mọi người đều được Đấng Tạo Hóa trao cho quyền được sống, quyền tự do và quyền mưu cầu hạnh phúc bất di bất dịch.
- Hoặc như Ù Lì tin rằng Hy Vọng là người bạn tốt. - Brooke nói.
- Hoặc như niềm tin của chúng ta vào con cái mình. - Mia nói.
- Hoặc vào bản thân mình. - Thầy Dennis lên tiếng. - Niềm tin rằng ta tồn tại là có lý do, rằng ta có giá trị đặc biệt đối với thế giới. Ví dụ nhé, Mia, tại sao bạn trở thành bác sĩ?
Mia trả lời không ngần ngại:
- Để giúp người khác bớt khổ đau.
Thầy Dennis hướng về cả lớp:
- Các bạn thấy đấy, đó không chỉ là một niềm tin mà Mia cho là đúng. Niềm khát khao được cứu chữa đó chính là cốt lõi của Mia. Nó cũng tương tự như niềm khát khao trước sự thật và tiêu chuẩn ngành báo của Brooke vậy. Đó là những giá trị cốt lõi, là những điều chỉ đơn giản là đúng và không bao giờ thay đổi.
- Nhưng tất cả những thứ khác đều thay đổi! - Ben kêu lên.
- Phải. - Thầy Dennis mỉm cười. - Và đó là lý do Ù Lì mắc kẹt. Tình hình thay đổi, thế giới xoay chuyển, và những thứ hôm qua là đúng bỗng hôm nay không đúng nữa. Công ty băng đĩa Blockbuster Video đã chắc chắn rằng thế giới sẽ xem phim bằng băng video mãi mãi. Công ty Polaroid đã quả quyết rằng mọi người sẽ luôn chụp hình bằng những tấm phim vuông. Và các hiệu sách đầu những năm 1990 thừa biết rằng các hiệu sách online sẽ chẳng bao giờ làm nên trò trống gì. Tất cả bọn họ đều xây dựng tương lai từ những niềm tin hóa ra là sai lầm. Và điều đó đã khiến họ thất bại.
- Hệt như Titanic. - Ben nói.
- Hệt như Titanic. - Thầy Dennis đồng ý.
Rồi thầy nhìn quanh phòng và nhận thấy cậu bạn trẻ ở hàng cuối vẫn lặng thinh, mày cau lại.
- Tim? - Thầy gọi. - Bạn muốn chia sẻ gì không?
Mọi người đều nhìn Tim, người đã khởi động cuộc thảo luận từ tuần trước bằng câu hỏi “Còn Ù Lì thì sao?”.
- Vâng, chắc là có. Thực ra về công việc thì không có gì, nhưng em có chút vấn đề cá nhân.
Thầy Dennis nhẹ nhàng nói:
- Nếu bạn thấy thoải mái thì hãy chia sẻ.
- Vâng. Hồi đầu năm nay em phát hiện ba mẹ em ly hôn. Thực ra là đã ly hôn rồi.
Mọi người đều quay nhìn thầy Dennis. Thầy nói:
- Chà, chắc bạn đã rất khổ sở.
- Khổ ấy à? Phải nói là khổ không tin nổi. Họ là nền móng bất biến của cả cuộc đời em. Họ là thứ duy nhất chắc chắn. Vậy mà họ bỏ cuộc.
- Nghe giọng bạn có vẻ rất tức giận. - Thầy Dennis nói.
- Em giận điên lên ấy chứ. - Tim đáp. - Em vẫn yêu họ nhưng bây giờ em hơi ghét họ. Em không thể chấp nhận nổi điều họ làm. Nếu vậy cả tuổi thơ của em là gì, là một sự dối trá à?
- Tim à, - thầy Dennis nói, - con người luôn thay đổi mà.
Tim lắc đầu:
- Không phải theo cách như thế.
Thầy Dennis ngẫm nghĩ về câu nói của Tim rồi đáp:
- Vậy bạn nghĩ họ nhìn tình hình như thế nào nhỉ?
Tim có vẻ bất ngờ với cách nghĩ này:
- Em không biết.
- Họ có nói gì không?
- Họ nói họ đã cố hết sức. Họ nói đây là quyết định đúng đắn với họ, và thời gian sẽ giúp em chấp nhận. Em không thể tin được điều đó.
Thầy Dennis ngừng lại một chút rồi nói:
- Sao bạn không thử... tin khác đi?
- Đó không phải là cách niềm tin vận hành! - Tim buột miệng.
Cả phòng im phăng phắc, rồi Tim nói:
- Chà, đó chính là điều Ù Lì đã nói nhỉ.
Cậu cười nhẹ và nhìn thầy.
Thầy Dennis nhún vai và cười đáp lại:
- Ừ, đại khái là thế.
- Vậy ý thầy là gì? - Tim nói. - Là họ đã quyết định đúng à? Nếu họ vẫn ở bên nhau và cùng giải quyết mọi việc thì lại không tốt hơn thế ư?
Thầy Dennis lắc đầu:
- Tôi không đủ thẩm quyền để nói về việc đó. Nhưng khi bàn về niềm tin, tôi muốn nhắc lại câu hỏi của Ù Lì: “Điều bạn tin giúp bạn phát triển hay kéo bạn thụt lùi?”. Điều bạn tin có giúp bạn thoát khỏi Mê Cung không, hay chỉ khiến bạn chạy vòng vòng một chỗ?
Tim nhìn chằm chằm xuống mặt bàn, lòng ngổn ngang suy nghĩ.
- Tim ạ, bạn hãy nhớ, - thầy Dennis nói, - thay đổi cách nghĩ không thay đổi con người ta.
Tim ngước lên và chạm phải ánh mắt của thầy Dennis. Cậu từ từ gật đầu:
- Vâng. Em sẽ suy ngẫm về điều đó.
Cậu ngừng lại một chút rồi nói thêm:
- Có thể em sẽ bò thử qua đường hầm của Ù Lì xem ngoài kia có thứ gì tỏa sáng không.
Thầy Dennis cười tươi:
- Tuyệt lắm, Tim ạ.
Rồi thầy ngước lên đồng hồ. Đã sắp hết giờ học rồi.
- Tuần trước, - thầy nói, - chúng ta đã bàn về sự bối rối đến từ việc nhiều thay đổi xảy ra cùng một lúc. Tuy tôi không nhớ nguyên văn, nhưng một vài bạn đã hỏi một câu hỏi rất hay: “Phải bắt đầu từ đâu?”.
Thầy nhìn quanh phòng và gọi:
- Bạn Alex.
Mọi người liền nhận ra Alex, người tuần trước rất năng nổ, đã gần như im lặng hoàn toàn kể từ khi thầy kể xong câu chuyện mới.
Alex sững lại một lúc lâu để suy nghĩ, rồi cậu từ từ lên tiếng:
- Theo tôi thì ta bắt đầu từ chính mình.
Thầy gật đầu như để nói “Bạn nói tiếp đi”.
Alex nói:
- Tôi đã quá tập trung vào vấn đề, vào sự thay đổi trong lĩnh vực tôi làm, vào việc điều đó khó tiếp nhận, khó theo kịp thế nào. Tôi không biết tiếp theo mình phải làm gì.
- Cậu đã nói nếu có thể, cậu sẽ di chuyển cùng miếng Pho Mát. - Brooke nhìn vào ghi chú của mình và tiếp lời. - Nhưng cậu gần như không biết nó đã đi đâu.
- Vâng. - Alex nói. - Đó cũng là điều Ù Lì đã cố làm đúng không? Lang thang khắp Mê Cung, cố gắng tìm giải pháp. Nhưng nơi cậu ấy nên bắt đầu không nằm trong Mê Cung mà nó nằm trong đầu cậu ấy. Khi nghe tới câu “rời khỏi Mê Cung”, tôi chợt vỡ ra. Mê Cung của tôi không phải là công việc hay công ty, hay thậm chí là lĩnh vực làm việc, mà nó là cách tiếp cận vấn đề của tôi. Tôi nghĩ cái Mê Cung tôi cần thoát ra chính là cách suy nghĩ của mình.
- Có lẽ đã đến lúc từ bỏ một số niềm tin cũ. - Brooke nói.
- Tất nhiên rồi. - Alex đáp. - Và tìm một số niềm tin mới!
Ben cười và tiếp lời:
- Đừng quên điều Ù Lì nghĩ: “Ngoài Mê Cung còn có nhiều điều tuyệt vời lắm!”.
Cả lớp cười rộ lên và vỗ tay không ngớt. Ben đứng dậy và cúi chào các “khán giả”.
- Nói hay lắm. - Thầy Dennis cười. - Khi ta cho phép mình tin, cả một thế giới tiềm năng mới sẽ mở cửa đón ta. Và điều đó quả thực rất tuyệt vời. Vâng, và tới đây thì buổi nghiên cứu của chúng ta đã kết thúc. Cảm ơn các bạn vì đã tham gia thảo luận. Tôi chúc các bạn những điều tuyệt vời nhất trong công việc và cuộc sống. Và tôi xin tổng kết bằng điều này: Nếu các bạn cảm thấy mình đã học được gì từ câu chuyện nhỏ kia, tôi mong các bạn sẽ...



Chia sẻ cùng người khác 
Chúng tôi, Emerson Johnson, Austin Johnson và Christian Johnson, rất vui vì bạn đọc cuốn sách này.
Từ khi còn nhỏ, ba đã luôn thích tìm cách giúp đỡ người khác. Khi còn niên thiếu, ba đã khởi động việc thành lập trường bơi để giúp các bạn trong khu phố được học bơi. Khi bắt đầu trưởng thành, ba học ngành phẫu thuật và sau đó phát hiện ra niềm đam mê thực thụ của mình là viết lách. Ba cảm thấy những gì mình viết có thể giúp ích cho nhiều người hơn nữa.
Chúng tôi luôn thương nhớ ba và vô cùng tự hào về những đóng góp của ông cho thế giới.
Những từ vựng và câu nói trong câu chuyện vẫn thường được ba sử dụng trong cuộc sống, cả khi thành công cũng như khi thất bại. Khi ba được chẩn đoán mắc ung thư tuyến tụy, câu chuyện đã giúp ba nhìn căn bệnh của mình từ một hướng khác. Nó cho ba những công cụ để đón nhận sự thay đổi mình phải đối mặt bằng tình yêu thương và lòng biết ơn.
Cuối câu chuyện, chúng tôi có chia sẻ một lá thư ba đã viết vào giai đoạn cuối của căn bệnh. Lá thư thể hiện rõ chính ông đã áp dụng những kiến thức trong sách vào cuộc sống của mình như thế nào.
Chúng tôi hy vọng bạn yêu thích cuốn sách này, và chúc bạn gặp những điều tốt lành nhất.
Gia đình Johnson
Tháng 7 năm 2018
Dưới đây là một lá thư bác sĩ Spencer đã viết trong giai đoạn cuối của bệnh tình. Nội dung thư cho thấy ông đã thấm nhuần những bài học trong cuốn sách này như thế nào.
Thư gửi Khối U của tôi
Chào Khối U,
Giờ đây tôi yêu bạn lắm! Tôi từng sợ hãi và đánh đuổi bạn, chỉ muốn hạ gục bạn. Nhưng rồi tôi nhìn lại điều mình tin để xem chúng xoay quanh những điều tôi yêu hay những điều tôi sợ.
Và rõ ràng chúng đã xoay quanh những điều khiến tôi sợ.
Bây giờ, tôi vui vì tôi đã học được cách yêu bạn. Điều đó từng là một khái niệm thật xa lạ. Nhờ vậy, cuộc sống của tôi có giá trị hơn, bởi dù tôi mang bệnh và biết mình có thể sắp chết, tôi đã trở thành một người biết quý trọng và biết yêu thương hơn. Tôi gần gũi gia đình và bạn bè mình hơn, tôi sống có động lực hơn và tâm hồn tôi được nâng cấp.
Vậy nên, tôi cảm ơn bạn. Cảm ơn! Cảm ơn!
- Spencer Johnson



Lời kết 
Giờ đây, khi bạn đã đọc xong cuốn sách này, tôi mong bạn đã nhận ra sức mạnh của niềm tin và sức ảnh hưởng của chúng lên hành vi của bạn cũng như kết quả bạn nhận được. Có thể bạn thắc mắc: “Spencer Johnson chỉ viết về giá trị của việc lựa chọn niềm tin thôi, hay ông ấy cũng áp dụng quy tắc đó vào cuộc sống của mình?”, tôi rất vui khi chia sẻ với bạn rằng ông ấy đã làm đúng điều mình khuyên, nhưng ví dụ tôi sắp nêu đây lại khiến tôi rất buồn.
Tôi đã phải rời xa người bạn và đồng tác giả của mình vì bệnh ung thư tuyến tụy của ông vào tháng Bảy năm 2017. Như các bạn đã biết, lời chẩn bệnh này thường là tin xấu, và rất ít người còn sống được lâu. Khi ông ấy nghe tin, ông đã quyết định mình có hai loại niềm tin để lựa chọn cho phần đời còn lại: những niềm tin xoay quanh nỗi sợ, và những niềm tin xoay quanh tình yêu thương. Nếu ông chọn sợ hãi, ông sẽ chỉ biết đến bản thân. Nếu ông chọn yêu thương, sự quan tâm của ông sẽ dành cho người khác.
Tôi đã vô cùng mừng vui vì bạn tôi đã chọn sống để yêu thương. Ông không chỉ kết nối với những thành viên thân thiết trong gia đình và với bạn bè thân, mà ông còn tìm lại những người – vì nhiều lý do – ông từng mất liên lạc, trong đó có nhiều người đã hàng năm trời không trò chuyện.
Những người tôi gặp trong những chuyến viếng thăm ông ở bệnh viện đều kinh ngạc trước cái cách ông quan tâm tới họ và cảm xúc của họ, thay vì quan tâm tới bệnh tình của bản thân.
Trong lần cuối tôi thăm Spencer, tôi đã gặp Margret McBride, người đại diện cho cuốn Vị Giám đốc một phút. Chúng tôi đã gọi Larry Hughes, cựu chủ tịch của công ty phát hành William Morrow, nơi đã phát hành cuốn sách của chúng tôi, để cho ông biết chúng tôi biết ơn vai trò của ông như thế nào. Cuộc trò chuyện đó vô cùng đáng nhớ và ấm áp. Trước khi đi, tôi ôm Spencer một cái và cho ông biết tôi tự hào thế nào về ông và những niềm tin tích cực mà ông đã chọn.
Nếu bạn thích câu chuyện nhỏ này như tôi, bạn có thể chia sẻ di sản này của Spencer với nhiều người khác. Về phần tôi, tôi chắc chắn sẽ làm vậy!
- Ken Blanchard
San Diego, tháng 6 năm 2018



Về tác giả 
Spencer Johnson tốt nghiệp khoa Tâm lý học của Đại học Southern California, sau đó tiếp tục theo học ngành Y tại Đại học Y khoa Hoàng gia, nghiên cứu tại bệnh viện Mayo và Đại học Harvard.
Spencer Johnson được bình chọn là một trong những cây bút có ảnh hưởng lớn và cũng là một trong những tác giả được yêu mến nhất trên thế giới. Những câu chuyện ngụ ngôn nổi tiếng của ông đã góp phần làm tươi trẻ lại tinh thần cho hàng triệu người, từ đó có một thái độ sống tích cực hơn, khám phá hạnh phúc và niềm vui cuộc sống bằng những triết lý thật sâu sắc, giản dị nhưng mới mẻ và thực tế. Đã có trên 40 triệu ấn bản các tác phẩm của Spencer Johnson được in và chuyển dịch sang hơn 42 ngôn ngữ.
Thú vị, tinh tế và đầy ý nghĩa. Đó là những gì mà các tác phẩm của ông để lại trong lòng người đọc. Những câu chuyện thực tế, những bài học đi thẳng đến trái tim làm bừng tỉnh tâm hồn và nhận thức, chỉ ra các giải pháp đơn giản, tối ưu cho những vấn đề phức tạp mà chúng ta đang phải đối mặt trong hiện tại.
Những tác phẩm nổi tiếng của ông được các cơ quan thông tấn hàng đầu như CNN, Today Show, Time, BBC, Business Week, New York Times, Reader’s Digest, Wall Street Journal, Fortune, USA Today và Hiệp hội Báo chí Quốc tế đánh giá như là những “liều thuốc tinh thần” cho con người trong cuộc sống hiện đại. Các tác phẩm của Spencer Johnson được đưa vào thảo luận, giảng dạy về tính nhân văn, cách sống và quản trị kinh doanh ở nhiều chương trình đại học và sau đại học.
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